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adi cagnhr  ki- Daniel'e acgiklandi s6z Pers'in  krali  Kores'in  lguncl  yihinda
H8034  H7121 H1840 H1540 H1697  H6539 H4428  H3566 H7969 H8141
A = 1 T A T Rl -
ona ve-anlayls s6zl ACC- ve-anladi blylk ve-ordu sb6z ve-gercek Beltesassar
H0998 H1697  HO853  H0995 H1697  HO571 H1095
nt\juinin]
gérimde
H4758

Pers Kral&#305; Kore&#351;in krall&#305;&#287;&#305;n&#305;n &#252;&#231;&#252;nc&#252;
y&#305;|&#305;nda Belte&#351;assar diye &#231;a&#287;r&#305;lan Daniele bir giz
a&#231;&#305;kland&#305;. B&#252;y&#252;k bir sava&#351;la ilgili olan bu giz ger&#231;ekti. Daniel
g&#246;r&#252;mde kendisine a&#231;&#305;klanan gizi anlad&#305;.
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gln hafta g yas-tutan idim  Daniel ben o gunlerde
H3117  H7620 H7969 H0056 H1961  H1840  H0589 H1992 H3117

O s&#305;rada ben Daniel &#252;&#231; haftad&#305;r yas tutuyordum.
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ve-yaglamak adzima a- girdi  degil- ve-sarap ve-et yedim degil lezzetli yemek
H5480 H6310 HO413  H0935 H3808  H3196 H1320  H0398 H3808 H3899
D o oway nwhy nn I DR O
P gln hafta g tamamlanmasi  ta- yaglandim  degil-
H3117  H7620 H7969 H4390 H5704  H5480 H3808

&#220;&#231; hafta dolana dek a&#287;z&#305;ma ne g&#252;zel bir yiyecek ya da et koydum, ne &#351;arap
i&#231;tim, ne de ya&#287; s&#252;r&#252;nd&#252;m.
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kiyisinda Uzerinde idim  ve-ben birinci ayin ve-dordincd  yirmi ve-glininde
H3027 H1961  HO0589 H7223 H2320 HO0702 H6242 H3117

Spmowm Dimn mn
Dicle o} bdyik nehrin
H2313 H1931 H5104

Birinci ay&#305;n yirmi d&#246;rd&#252;nc&#252; g&#252;n&#252;, B&#252;y&#252;k Irmak&#305;n, yani
Diclenin k&#305;y&#305;s&#305;ndayken,
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ve-beli ketenler giyinmis bir adam- ve-iste ve-gérdim go6zlerimi ACC- ve-kaldirdim
H4975 H0906 H3847 H0259  HO376 H2009 H7200 HO853  H5375

RN DDRR OUUD
Ufaz'n altiniyla  kusanmig
H0210 H3800 H2296

g&#246;zlerimi kald&#305;r&#305;p bak&#305;nca keten giysi giyinmi&#351;, beline Ufaz
alt&#305;n&#305;ndan kemer ku&#351;anm&#305;&#351; bir adam g&#246;rd&#252;m.


https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/7969.htm
https://biblehub.com/hebrew/3566.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/6539.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/1540.htm
https://biblehub.com/hebrew/1840.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/1095.htm
https://biblehub.com/hebrew/571.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/995.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/998.htm
https://biblehub.com/hebrew/4758.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/1840.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/56.htm
https://biblehub.com/hebrew/7969.htm
https://biblehub.com/hebrew/7620.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/3899.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/1320.htm
https://biblehub.com/hebrew/3196.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/5480.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5480.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/4390.htm
https://biblehub.com/hebrew/7969.htm
https://biblehub.com/hebrew/7620.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/6242.htm
https://biblehub.com/hebrew/702.htm
https://biblehub.com/hebrew/2320.htm
https://biblehub.com/hebrew/7223.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/5104.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/2313.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/3847.htm
https://biblehub.com/hebrew/906.htm
https://biblehub.com/hebrew/4975.htm
https://biblehub.com/hebrew/2296.htm
https://biblehub.com/hebrew/3800.htm
https://biblehub.com/hebrew/210.htm
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gibi-mesaleler- ve-go6zleri simsedin gibi-gorinusli- ve-ylzi  sari-yakut-gibi ve-bedeni

H3940 H4758 H6440 H8658 H1472
“pp TR YR S mwil o wn TEOTI b ol
gibi-sesi- sozlerinin  ve-sesi cilalanmis tuncun gibi-gérinudsli- ve-ayaklari  ve-kollari  atesin

H1697 H7044 H4772 H2220 HO784
IR
kalabaligin

Bedeni sar&#305; yakut gibiydi. Y&#252;z&#252; &#351;im&#351;ek gibi parl&#305;yordu. G&#246;zleri alevli
me&#351;alelere benziyordu. Kollar&#305;yla bacaklar&#305; cilal&#305; tun&#231; gibi parl&#305;yor, sesi
b&#252;y&#252;k bir kalabal&#305;&#287;&#305;n &#231;&#305;kard&#305;&#287;&#305;
g&#252;r&#252;It&#252;y&#252; and&#305;r&#305;yordu.
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degil benimle vardi ki ve-adamlar gorimu ACC- yalniz Daniel ben  ve-gérdim
H3808 H1961 HO376 HO853  H0905  H1840  H0589  H7200
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gizlenmek-icin  ve-kagtilar Uzerlerine dusti buyuk titreme ancak gérumi ACC- gorduler
H2244 H1272 H5307 H2731 Ho061 HO853  H7200

G&H#246;r&#252;m&#252; yaln&#305;z ben Daniel g&#246;rd&#252;m. Yan&#305;mdakiler g&#246;rmediler,
ama deh&#351;ete d&#252;&#351;erek gizlenmek i&#231;in ka&#231;t&#305;lar.
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bende kaldi- ve-degil bu biyik  goérimi ACC- ve-gérdim vyalniz kaldm  ve-ben
H7604 H3808 H2063 HO853  H7200 HO0905  H7604 H0589
e wsy N; mnh op T T =
gug tuttum  ve-degil yikima Uzerimde doéndu ve-gorkemim gug
H6113 H3808 H4889 H2015  H1935

B&#246;ylece ben yaln&#305;z kald&#305;m. Bu b&#252;y&#252;k g&#246,;r&#252;m&#252; seyrederken
g&#252;c&#252;m t&#252;kendi, benzim b&#252;sb&#252;t&#252;n soldu, kendimi toparlayamad&#305;m.
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idim  ve-ben sozlerinin sesini ACC- ve-duydugumda sozlerinin  sesini ACC- ve-duydum
H1961  H0589 H1697 HO853  H8085 H1697 HO853  H8085
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yere ve-ylzim yUzumuin Uzerinde- derin-uykuda

HO0776 H6440 H6440 H7290

Sonra adam&#305;n sesini duyunca y&#252;z&#252;st&#252; yere d&#252;&#351;&#252;p derin bir uykuya
dald&#305;m.
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ellerimin  ve-avuci dizlerimin Uzerinde- ve-salladi-beni bana dokundu el ve-iste-
H3027 H3709 H1290 H5128 H5060 H3027  H2009

Derken bir el dokundu, titredim; beni dizlerimle ellerimin &#252;zerine kald&#305;rd&#305;.


https://biblehub.com/hebrew/1472.htm
https://biblehub.com/hebrew/8658.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/4758.htm
https://biblehub.com/hebrew/3940.htm
https://biblehub.com/hebrew/784.htm
https://biblehub.com/hebrew/2220.htm
https://biblehub.com/hebrew/4772.htm
https://biblehub.com/hebrew/7044.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/1840.htm
https://biblehub.com/hebrew/905.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/61.htm
https://biblehub.com/hebrew/2731.htm
https://biblehub.com/hebrew/5307.htm
https://biblehub.com/hebrew/1272.htm
https://biblehub.com/hebrew/2244.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/7604.htm
https://biblehub.com/hebrew/905.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7604.htm
https://biblehub.com/hebrew/1935.htm
https://biblehub.com/hebrew/2015.htm
https://biblehub.com/hebrew/4889.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/6113.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7290.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/5060.htm
https://biblehub.com/hebrew/5128.htm
https://biblehub.com/hebrew/1290.htm
https://biblehub.com/hebrew/3709.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
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sana  soyleyen ben ki sozleri anla  sevilenin adami- Daniel bana ve-dedi
HO413  H1696 H0595 H1697 H0995 H0376 H1840  HO413  H0559
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benimle ve-konusurken sana génderildim simdi ¢Unkd durdugun-yerin Uzerinde- ve-dur
H1696 HO0413  H7971 H6258 H5975 H5975

=B == B =i B
titreyen dikildi  bu s6zu ACC-
H7460 H5975 H2088 H1697  HO0853

Bana, &#8249;&#8249;Ey Daniel, sen ki &#231;0k sevilen birisin!&#8250;&#8250; dedi,
&#8249;&#8249;Aya&#287;a kalk ve s&#246;yleyeceklerime iyi kulak ver. &#199;&#252;nk&#252; sana
g&#246;nderildim.&#8250;8#8250; O bunlar&#305; s&#246;yler s&#246;ylemez titreyerek aya&#287;a
kalkt&#305;m.
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ACC- verdin ki ilk ginin dan-  c¢unkid Daniel kork  degil- bana ve-dedi
HO853  H5414 H7223 H3117 H1840  H3372  H0408  H0413  HO0559
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geldim ve-ben- soézlerin duyuldu ilahinin  6éninde ve-alcalmak-icin  anlamak-icin  ylregini
H0935 H0589 H1697 H8085 H0430 H6440 H0995
SRR
sozlerinle
H1697

&#8249;&#8249;Korkma, ey Daniel!&#8250;&#8250; diye devam etti, &#8249;&#8249;Anlay&#305;&#351;a
eri&#351;meye ve kendini Tanr&#305;n&#305;n &#246;n&#252;nde al&#231;altmaya karar verdi&#287;in
g&#252;n duan i&#351;itildi. &#304;&#351;te bu y&#252;zden geldim.
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biri Mikael ve-iste gun  ve-bir yirmi 6nimde duran Pers'in  kraliginin  ve-prensi
H0259  H4317 H2009 H3117 HO259  H6242 H5048 H5975  H6539 H4438 H8269
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yaninda orada birakildm ve-ben yardim-etmek-icin-bana geldi baslca prenslerden
HO681 H8033  H3498 H0589 H5826 H0935  H7223 H8269

o9 P
Pers'in  krallari
H6539 H4428

Pers krall&#305;&#287;&#305;n&#305;n &#246;nderi yirmi bir g&#252;n bana kar&#351;&#305; durdu. Sonra
ba&#351; &#246;nderlerden Mikail bana yard&#305;ma geldi, &#231;&#252;nk&#252; orada, Pers
krallar&#305;n&#305;n yan&#305;nda al&#305;konulmu&#351;tum.
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cunki- gunlerin  sonunda halkina olacak ki- ACC  anlatmak-icin-sana ve-geldim
H3117 HO319 HO853  H0995 H0935

e Ty
glnlere gdérim heniz
H3117 H2377 H5750

Son g&#252;nlerde halk&#305;n&#305;n ba&#351;&#305;na neler gelece&#287;ini sana a&#231;&#305;klamak
i&#231;in geldim &#351;imdi, &#231;&#252;nk&#252; bu g&#246;r&#252;m gelecekle ilgilidir&#8250;&#8250;


https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1840.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/995.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/5975.htm
https://biblehub.com/hebrew/5975.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/5975.htm
https://biblehub.com/hebrew/7460.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/3372.htm
https://biblehub.com/hebrew/1840.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/7223.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/995.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/8269.htm
https://biblehub.com/hebrew/4438.htm
https://biblehub.com/hebrew/6539.htm
https://biblehub.com/hebrew/5975.htm
https://biblehub.com/hebrew/5048.htm
https://biblehub.com/hebrew/6242.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/4317.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/8269.htm
https://biblehub.com/hebrew/7223.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/5826.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/3498.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/681.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/6539.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/995.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/319.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/2377.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
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ve-dilsiz-kaldim yere yuzimu verdim bunlar gibi-sézler- benimle ve-konusurken

H0481 HO776  H6440 H5414 H0428 H1697 H1696
O bunlar&#305; s&#246;yleyince, suskun suskun yere bakt&#305;m.
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ve-actim- dudaklarimin  Gzerinde- dokunan insanin odgullari gibi-benzerliginde- ve-iste
H8193 H5060 H0120 H1823 H2009
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sancllarim doéndu  goérimde efendim &6numde durana a- ve-dedim ve-konustum agzimi
H2015 HO113 H5048 H5975 HO0413  HO559 H1696 H6310
TP Ny N o
gug tuttum ve-degil Uzerimde
H6113 H3808

Derken insano&#287;luna benzeyen biri dudaklar&#305;ma dokundu. Ben de a&#287;z&#305;m&#305;
a&#231;&#305;p konu&#351;maya ba&#351;lad&#305;m. Kar&#351;&#305;mda durana, &#8249;&#8249;Ey
efendim, bu g&#246;r&#252;m y&#252;z&#252;nden ac&#305; &#231;ekiyorum, kendimi
toparlayam&#305;yorum&#8250;&#8250; dedim,
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ve-ben bu efendimle ile- konusmayr bu efendimin  kulu  yapabilir ve-nasil
H0589 H2088  HO113 H1696 H2088  HO113 H5650  H3201 H1963
23 TN N omwn oms o o T XD oo
bende kaldi- degil ve-nefes gug bende duracak- degil- simdiden
H7604 H3808  H5397 H5975 H3808  H6258

&#8249;8#8249;Ben kulun nas&#305;! seninle konu&#351;ay&#305;m? G&#252;c&#252;m t&#252;kendi,
solu&#287;um kesildi.&#8250;&#8250;
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ve-gUclendirdi-beni insanin  gibi-gérintsli- bana ve-dokundu- ve-tekrar
H2388 HO120 H4758 H5060 H3254

&#304;nsana benzeyen varl&#305;k yine dokunup beni g&#252;&#231;lendirdi.
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ve-konusurken ve-gugli-ol gucgli-ol sana esenlik sevilenin  adami- kork  degil- ve-dedi

H1696 H2388 H2388 H7965 H0376 H3372  H0408  HO0559
e ? TN 2T RN opinT aw
glclendirdin-beni  ¢unku efendim konugsun ve-dedim glg¢lendim benimle
H2388 HO113 H1696 HO559 H2388

&#8249;8#8249;Ey &#231;0k sevilen adam, korkma!&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;Esenlik olsun sana!
G&#252;&#231;1&#252; ol! Evet, g&#252;&#231;1&#252; ol!&#8250;&#8250; O benimle konu&#351;unca
g&#252;&#231;lendim. &#8249;&#8249;Konu&#351;man&#305; s&#252;rd&#252;r, efendim,
&#231;&#252;nk&#252; bana g&#252;&#231; verdin&#8250;&#8250; dedim.
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ile- savasmak-icin  dénecegim ve-simdi sana geldim neden- biliyor-musun ve-dedi
H7725 H6258 HO0413  H0935 H4100 H3045 HO0559
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gelen Yunan'in prensi- ve-iste c¢kan ve-ben Pers'in prensiyle
H0935  H3120 H8269 H2009 H3318  HO589 H6539 H8269

Bunun &#252;zerine, &#8249;&#8249;Sana neden geldi&#287;imi biliyor musun?&#8250;&#8250; dedi,
&#8249;&#8249;&#199;0k yak&#305;nda d&#246,n&#252;p Pers &#246;nderiyle
sava&#351;aca&#287;&#305;m. Ben gidince Grek &#246;nderi gelecek.


https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/481.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/1823.htm
https://biblehub.com/hebrew/120.htm
https://biblehub.com/hebrew/5060.htm
https://biblehub.com/hebrew/8193.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/5975.htm
https://biblehub.com/hebrew/5048.htm
https://biblehub.com/hebrew/113.htm
https://biblehub.com/hebrew/2015.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/6113.htm
https://biblehub.com/hebrew/1963.htm
https://biblehub.com/hebrew/3201.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/113.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/113.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5975.htm
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